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TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE / PUVODNI NAVOD K POUZITI / PREKLAD
ORIGINALNEHO MANUALU NA POUZITIE / TLUMACZENIE NA PODSTAWIE ORYGINALNE)
INSTRUKCJI OBSELUGI / AZ EREDETI HASZNALATI UTMUTATO FORDITASA

IE7] PETROL CHAIN SAW EIN SPALINOWA PILARKA LANCUCHOWA
[=] BENZINOVA RETEZOVA PILA [T BENZINMOTOROS LANCFURESZ
4 BENZINOVA RETAZOVA PiLA



[l Before the first operation, please read the owner’s manual carefully!

[ Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!
Hl Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

[ Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

(A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!

CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This instruction manual is intended

primarily to familiarise the operator with safety, installation, operation, maintenance, product storage and
troubleshooting and it provides important information. So keep it well so that other users can find information in the future
too. Due to the constant development and adaptation to the latest demanding EU standards, technical and optical changes
can be made to the products without prior notice. Photos and drawings in this instruction manual may only be illustrative.
Therefore, no legal claims related to this instruction manual, in particular any slight minor deviations from the information
contained therein, can be applied if the product continues to meet all of the above mentioned certifications, standards and
declarations, and works as described. In case of confusion, contact the importer or retailer.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod m4 za Ucel pfedevsim seznamit obsluhu s bezpe¢nosti, montazi, provozem,
udrzbou, uskladnénim vyrobku, fesenim pfipadnych problém a poskytuje dulezité informace. Proto jej dobie uschovejte,
aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dal3i uZivatelé. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizptisobovani nejnovéjsim
narocnym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho upozornéni.
Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. Nelze tedy uplatiovat jakékoli pravni
ndroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze, zejména pak s eventualnimi, drobnymi odchylkami od Udajt v ném uvedenych,
pokud vyrobek i nadéle spliiuje veskeré uvedené certifikace, normy a prohlaseni, a poskytuje funkci tak, jak je uvedeno
a popsano. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod ma za Ucel predovietkym zoznamit obsluhu s bezpe¢nostou, montézou,
prevadzkou, udrzbou, uskladnenim vyrobku, riesenim pripadnych problémov a poskytuje dolezité informacie. Preto ho
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhladat aj dal3i uzivatelia. Vzhladom k stdlemu vyvoju a prispdsobovaniu
najnovsim ndro¢nym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykondvané technické a optické zmeny bez predchadzajuceho
upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto ndvode mozu byt len ilustra¢ného charakteru. Nie je teda mozné uplatrovat
akékolvek pravne ndroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe, hlavne potom s eventudlnymi, drobnymi odchylkami od
Gdajov v lom uvedenych, pokial vyrobok i nadalej spliia vietky uvedené certifikacie, normy a vyhlasenia, a poskytuje funkcie
tak, ako je uvedené a popisané. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

GRATULUJEMY WAM DOSKONALEGO WYBORU | ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac uzytkownika z zasadami
bezpieczenstwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacja, przechowywaniem produktu, rozwigzywaniem ewentualnych
problemoéw, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj ja, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli
z niej skorzystac. Biorac pod uwage staty rozwoj i dostosowywanie sie do najnowszych, wymagajgcych norm UE w produktach
moga zosta¢ dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej
instrukgji maja charakter wytacznie ilustracyjny. Nie mozna w zwigzku z tym mie¢ zadnych roszczen prawnych zwigzanych
Z ponizszg instrukcja obstugi, a zwtaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstepstwami od danych w niej zawartych, jesli
wyréb nadal spetnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostato to przedstawione i opisane.
W przypadku niejasnosci skontaktuj sie z importerem lub sprzedawca.

GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU TERMEKET

VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az Gtmutaténak elsésorban az a célja, hogy megismertesse a kezel6t
a termék biztonsagi el6irasaival,6sszeszerelésével, lizemeltetésével, karbantartasaval, taroldséval, az el6forduld problémék
kezelésével és egyéb fontos informdcidkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jovében is, mas hasznaldk ki tudjak keresni
ezeket az informacidkat. Tekintettel az allando fejlédésre és a legUjabb EU szabvanyoknak valé megfelelésre, a termékeken
mUszaki és a megjelenést érint6 valtozasokat eszkézolhetlink, elézetes figyelmeztetés nélkil. Az ebben az Utmutatdban
taldlhatd fotok és abrak csak illusztraciok. Ezért semmilyen olyan jogi Iépés, ami ezzel az Utmutatéval fugg 6ssze, nem
érvényesithet6, ami a benne feltlintetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amig a termék tovabbra is megfelel
a feltiintett tanusitvanyoknak, szabvanyoknak és megfel6ségi nyilatkozatnak, és Ugy mikodik, ahogy az fel van tintetve
és le van irva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotdrrel vagy az eladéval.

®
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Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers are
considered as a part
of the machine
and can't be in any
case removed from
the machine.
WARNING: Keep
the safety signs
clear and visible
on the equipment.
Replace the safety
signs if they are
missing or illegible.

Proper
interpretation of
these symbols

will allow you to
operate the product
better and safer.
Please study them
and learn their
meaning.

The following
warning symbols
are to remind
you of the safety
precautions you
should take
when operating
the machine.

Read the manual
instruction manual.

Use head, eye and
ear protection.

cs

Vas stroj musi
byt provozovan

s nejvyssi
opatrnosti.

Z téchto divodl
je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozornily
obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

Samolepky jsou
soucasti stroje

a nesméji byt za
Zadnych okolnostf
snimany.
UPOZORNENI:
Udrzujte
bezpecnostni stitky
na stroji Cisté

a viditelné. Vymérite
bezpecnostni stitky,
pokud chybi nebo
jsou necitelné.

Spravna
interpretace téchto
symboli Vam
umozni pracovat
se strojem lépe

a bezpecnéji.
Prostudujte si je
prosim a naucte se
jejich vyznam.

Nésledujici varovné
symboly pfipominaji
preventivni
bezpecnostni zasady,
které je nutno pfi
provozu stroje
dodrzovat.

Ctéte navod na
pouZit.

PouZivejte ochranu
hlavy, ocf a sluchu!

SK

Va3 stroj musi byt
prevadzkovany

S najvyssou
opatrnostou.

Z tychto dévodov
je stroj opatreny
samolepkami tak,
aby upozornili
obsluhu na druh
nebezpecenstva.
Ich vyznam je

Samolepky st
stcastou stroja

a nesmu byt za
Ziadnych okolnosti
odstranené.
UPOZORNENIE:
Udrzujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybaju alebo su
necitatelné.
Spravna
interpretacia tychto
symbolov Vam
umozni pracovat
so strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestudujte siich
prosim a naucte sa
ich vyznam.

Nasledujlice varovné
symboly pripominaju
preventivne
bezpecnostné zasady,
ktoré je nutné pri
prevadzke stroja
dodrzovat.

Citajte névod na
obsluhu.

PouZivajte ochranu
hlavy, ocf a sluchu!

HEChT
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PL

Uzywaj swojej maszyny
zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Na urzadzeniu

zostaly umieszczone
naklejki ostrzegawcze

i informacyjne, by
przypominac ci

o koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia
$rodkach ostroznosci.

Ich znaczenie zostato
wyjasnione ponizej.

Te naklejki sa
przewidziane jako

state elementy twojego
urzadzenia i nie moga
w zadnym wypadku byc¢

odklejone. OSTRZEZENIE:

Pamietaj by wszystkie
etykiety bezpieczeristwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byty czyste

i widoczne. Wymien
etykiety bezpieczerstwa,
gdy sa one nieczytelne.

Poprawne zrozumienie
tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie.
Nalezy sie z nimi
zapoznac i zapamietad
ich znaczenie.

Nastepujace symbole
ostrzegawcze przypominaja
o prewentywnych srodkach
ostroznosci, ktdre trzeba
dotrzymywac podczas
eksploatacji maszyny.

Przeczytac instrukcje
obstugi.

Uzywac ochrone gfowy,
oczu i stuchu!

HU

A gépet fokozott
figyelemmel kell
lizemeltetni.

A gépen cimkék
figyelmeztetik

a felhasznalot

a lehetséges
veszélyekre.

A cimkék
jelentését lent
talalja meg.

A cimkék a gép
elvdlaszthatatlan
részei, azokat
eltdvolitani tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonsagi
cimkéket tartsa
tiszta és olvashato
allapotban.
Amennyiben

a cimke megsériilt
vagy hiényzik, akkor
ragasszon fel.

A cimkék
megfelel§
értelmezése
segitséget nyujt

a gép biztonsagos
és szabalyszer(i
hasznalatdhoz.
Figyelmesen
olvassa el a cimke.

A kovetkezd
figyelmeztetd jelek
olyan biztonsag
eldirasokra hivjak
fel a figyelmét,
amelyeket a gép
hasznélata soran be
kell tartani.

Olvassa el
a hasznélati
Utmutatot!

Viseljen
véddszemUveget
és flilvédot.
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Wear protective
gloves.

Wear safety shoes.

Attention!
Kickback!

Petrol is a fire
hazard and can
explode. Smoking
and open fire are
prohibited.

Use both hands

when using chainsaw
protection when
operating the chainsaw.
Do not use
chainsaw when only
holding with one
hand.

Risk of injury by rotating
parts. Keep feet and
hands in safety distance.

Do not use this

product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.

Sound power level

Product conforms
to relevant EU
standards.

Chain bar length

Chain speed (at

-/ max power)

Weight

Risk of fire!

cs

Noste ochranné
rukavice.

Noste bezpecnostni
obuv.

Pozor! Zpétny raz!

Benzin je hotlavina
a miZe explodovat.
Koufeni a pouzivani
otevieného ohné je
zakézano.

S fetézovou pilou
pracujte vzdy dvéma
rukama.

Nepouzivejte pilu,
pokud ji drzite

pouze jednou rukou.

Pozor: Rotujicf ¢asti.
Drzte koncetiny

v bezpecné vzdélenosti
od stroje. Nebezpei
zranéni

NepouZivejte tento
pristroj v desti, ani
nenechavejte venku,
pokud prsf.

Hladina akustického
wykonu

Vyrobek odpovida
prislusnym
standarttim EU.

Délka listy

Rychlost fetézu (pfi
max. vykonu)

Hmotnost

Nebezpeci pozaru!

SK

Noste ochranné
rukavice.

Noste bezpecnostnu
obuv.

Pozor! Spatny raz!

Benzin je

horfavina a moze
explodovat. Fajcenie
a pouZzivanie
otvoreného ohia je
zakazané.

Pri praci drzte
pilu pevne oboma
rukami.

Nepouzivajte pilu,
ak ju drzite iba
jednou rukou.

Pozor: Rotujuici ¢asti.
Drzte koncatiny

v bezpecnej
vzdialenosti od stroja.
Nebezpecenstvo
zranenia
Nepouzivajte tento
pristroj v dazdi, ani
nenechavajte vonku,
pokial prsf.

Hladina akustického
wykonu

Vyrobok zodpoveda
prislusnym
Standardom EU.

Dlzka listy

Rychlost retaze (pri
max vykonu)

Hmotnost

Nebezpecenstvo
poziaru!

PL

Nosic¢ rekawice
ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Uwaga! Uderzenie
wsteczne.

Benzyna jest substancja
palna i moze
eksplodowac. Palenie
papierosow i uzywanie
otwartego ognia jest
zabronione.

Pite faricuchowa trzymac
podczas pracy zawsze
w obu rekach.

Nie uzywac pite, jesli jest
trzymana tylko w jednej
rece.

Uwaga:

obracajace sie czesci Trzymac
koriczyny w bezpieczne]
odlegfosci od maszyny.
Ryzyko odniesienia ran

Nie uzywac to urzadzenie
w deszczu, ani nie pozostawia¢
na zewnatrz, jesli pada deszcz.

Poziom mocy akustycznej

Produkt spefnia
odpowiednie standardy
UE.

Dtugosc listwy.

Predkos¢ taricucha
(podczas maks. mocy).

Masa.

Zagrozenie pozarowe!

HU

Véddkesztyd
hasznélata
kotelezg!

Véddcipd
hasznalata
kotelezg!

Figyelem!
Visszarligas
veszélye!

A benzin gyulékony
és robbanékony
anyag.

Dohényzés és nyilt
lang hasznalata
tilos!

A lancfrészt
mindig két kézzel
hasznélja

He hasznalja

a lancfiirészt, amig
csak egy kézzel
tartja.

Figyelem!

forgo alkatrészek.

A végtagjait tartsa
tavol a géptdl.
Balesetveszély 4ll fenn!

A benzin gydlékony

és robbanékony anyag.
Dohényzés és nyilt lang
haszndlata tilos!

Hangteljesitmény szint

A termék megfelel
az EK vonatkozd
szabvanyainak
Lancvezetd hossza
Lanc gyorsasaga
(max.
teljesitménynél)

Tomeg

Tlizveszély!
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EN cs SK PL HU

Risk of burns. Keep  Riziko popdlenin. Riziko popélenin. Ryzyko oparzenia. Eési sériilés veszélye!
safety distance Udrzujte bezpecnou UdrZujte bezpecnu Dotrzymywac bezpieczna Tartdzkodjon biztonsagos
from hot parts of ~ vzdalenost od horkjch  vzdialenost od horticich  odlegfos¢ od goracych czesci  tévolsdgra a gép forrd

the machine. Casti stroje. Casti stroja. maszyny. részeitdl.
‘ R, Misto k dopInéni Miesto na doplnenie  Miejsce dla dopefnienia | Lanckend olaj
Chain oil inlet DI . B ) Mg Py
w fetézového oleje retazového oleja oleju taricuchowego. feltoltése
I .
* On/Off switch Oznaceni vypinace  Oznacenie vypinaca Oznakoyvanle Szivato jelolése
O wyfacznika.
. . . Miesto pre - N
l+iﬁ Fuel inlet Misto pro dczp.lnem doplnenie palivovej Miejsce d.la d<_)pe’m|an|a Uzgmqnyag
palivové smési mesi mieszanki paliwa. feltoltésének helye
[#] [Q] Choke control Oznacenf sytice Oznacenie sytica Oznakowanie Szivat6 jelolése
wzbogacacza.
CHOKE Start CHOKE Pozice CHOKE Pozicia CHOKE Pozycja CHOKE pozicd
' position (when pro startovani pre Startovanie uruchamiania (zimnego) a motor hideg
engine is cold) (studeného) motoru | (studeného) motora  silnika. inditdsahoz
START Start position  START Pozice pro START Pozicia START Pozycja START pozicio
W  (when engine is startovani (teplého)  pre Startovanie uruchamiania (ciepfego) a motor meleg
warm) motoru (teplého) motora silnika. inditdsdhoz
RUN Pozycja urzadzenia

RUN Pozice oviddace ~ RUN Poxzicia oviddace
sytice za chodu motoru  sytica za chodu motora

RUN a szivaté pozicidja

S  RUN Run position sterowniczego wzbogacacza ., .
jaré motorndl

w trakie biegu silnika.

())F) Chain brake Brzda fetézu Brzda retaze Hamulec farcucha Lancfékez6
Switching off . ) o A motor
¥ theengine Vypnuti motoru Vypnutie motora Wytaczenie silnika. kikapcsol4sa
o — Oznacenie
O rT:ea'rrgﬁr'fattf: chain Sezf?;;\fancliho mista  N@stavovacieho Oznakowanie miejsca Az olajszivatty(
(5 oilgadjus?er nut olejového Zerpadla miesta olejového regulacji pompy oleju.  beallitésanak helye
Cerpadla

Csavar a keverék

Skrutka nastavenia  Sruba regulacji beallitasahoz

H High run adjustment ' Sroub sefizeni smési

screw wsokich otécek zmesi vysokych mieszanki dla wysokich Mmagas
YooKy otacok obrotow. 9 .
fordulatszamon
Low run adiustment Sroub sefizeni Skrutka nastavenia  Sruba regulagji Csavar a keverék
L screw ) smési volnobéznych  zmesi volnobeZnych  mieszanki dla obrotéw  beallitdsdhoz
otacek otacok biegu jatowego. alapjaraton
Idle adjustment Sroub pro nastaveni Skrutka e SrUba,dO ustawienia Csavar az alapjarat
T iy < nastavenie otdCok  obrotéw biegu et ot
screw otacek volnobéhu X h bedllitdsahoz
volnobehu jafowego.
‘ Pred prvnim Pred prvym Przed pierwszym Els6 inditaskor
EX4 . pull before use spusténim spustenim uruchomieniem a fogantyu felé
pitahnout k rukojeti pritiahnut k rukovati  podciagnac do rekojesci. huzni
(ot
Volume of engine  Objem motoru Objem motora Pojemnosc silnika l\{lotor’
Iokettérfogata
Ny Max. engine speed  Max. otacky motoru Max. otdcky motora  Maks. obroty silnika Max. fordulatszam

6/152 "EI:'I'®

made for garden



&

IAN

EN

Max. engine power

Manual starting

Identification Article
Number

cs

Max. vykon motoru

Madlo startéru

Identifikacni Cislo
vyrobku

HEChT

SK

Max. vykon motora
Madlo Startéra

Identifikacné ¢islo
vyrobku

made for garden

PL

Maks. moc silnika

Reczny uruchamiania

Identyfikacja numeru
artykutu

HU

Max. teljesitmény

Inditokaru

Termék egyedi
azonositéja

77152



SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / DANE

TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN

Type
Engine
displacement

Air-cooled,
single-cylinder,
2-stroke

Max. engine
power (at
speeds

10 000 r / min)

Engine power
(at speeds
8500 r/ min)

Max. engine
speed

No load motor
idling speed
Chain speed

The average
stopping time of
maximum speed

Carburetor

CDI electronic
ignition
Lubricating oil -
all year round

Volume of oil
tank

Recommended
chain ol

8/152

cs
Typ

Objem motoru

Dvoudoby,
jednovélcovy,
chlazeny
vzduchem

Max. vykon
motoru (pfi
otdckach

10 000 ot / min)
Vykon motoru
(pfi otdckéch
8500 ot/ min)
Max. otacky
motoru
Otacky
volnobéhu

Rychlost fetézu

Pramérny brzdny
¢as z max.
rychlosti

Karburator

Elektronické
zapalovani CDI

Mazaci olej -
celorocni provoz

Objem olejové
nadrze
Doporuceny
fetézovy olej

SK
Typ

Objem motora

Motor
Dvojtaktny,
jednovalcovy,
chladeny
vzduchom

Max. vykon
motora (pri
otackach

10 000 ot / min)
Vykon motora
(pri otackach
8500 ot/ min)
Max. otacky
motora
Otacky
volnobehu

Rychlost retaze

Priemerny
brzdny ¢as
z max rychlosti

Karburator

Elektronické
zapalovanie CDI

Mazaci olej

- celoro¢nd
prevadzka
Objem olejovej
nadrZe
Odportcany
retazovy olej

PL
Typ

Pojemnos¢ silnika

Dwusuwowy,

jedno-cylindrowy,

chfodzony
powietrzem

Maks. moc
silnika (Przy
predkosciach

10 000 obr /min)
Moc silnika (Przy
predkosciach
8500 obr / min)
Maks. obroty
silnika

Idle predkos¢
Predkos¢ pity
tancuchowe;j

Sredni czas
hamowania przy
maks. predkosci

Gaznik

CDI elektroniczny
zapfon

Olej smarujacy -
caforoczny

Objetos¢
zbiorniku oleju

Zalecany olej
taricuchowy

HEChT

made for garden

HU

Typ
Motor
Iokettérfogata

Kétlitemd,
egyhengeres,
léghtitéses

Max. motor tel].
10 000 ford./
min.

Motor telj.
8500 ford./
min.

Max. motor
fordulatszam

Alapjérat

Alanc gyorsasaga

Atlagos fékezési
id6 a max.
sebességral.

Karburator

Elektronikus cdi
gyujto

Kendolaj, egész
évben

Olajtartaly
kapacitasa

Javasolt lancolaj

HECHT 45

45 cm?

v

2,1kW /2,7 HP

1,6 kW/
2,2 HP

10 800 min
3 000 min™

23,1 m/s

0,1s

Membrane type
Membranvergaser
Membranovy typ
Membranovy typ

Typ membrany
Membran tipusa

v

2T/ JASO FC

260 cm?

HECHT CHAINOIL



Automatic Oil
feed system

Biodegradable
safe chainsaw
bar ol

Unleaded fuel
with 2-stroke oil

Fuel mixing ratio

Fuel
consumption

Volume of fuel
tank

Length of bar

Type of bar -
sprocket nose

Type of bar

Sprocket (teeth
x pitch)

Chain type

Chain pitch

Width of guide
articles

Number of chain
segments

Weight

Dimensions

Guaranteed
sound power
level A, Lwad

Automatické
mazani fetézu

Biologicky
odbouratelny
olej na ztratové
mazani fetézl

Bezolovnaty
benzin s olejem
pro 2T motory

Michaci pomér
paliva a oleje
Spotfeba paliva

Objem palivové
nadrze

Délka listy

Typ listy -

s koleckem ve
Spici

Typ listy

Retézka ( zuby x
roztec)

Rezaci fetéz
Roztec fetézu

Sitka vodicich
¢lanka

Pocet ¢lankd
fetézu
Hmotnost
Rozméry
Garantovana
hladina

akustického
vykonu A, Lwad

Automatické
mazania refaze

Biologicky
odburatelny
olej na stratové
mazanie retaze

Bezolovnaty
benzin s olejom
pre 2T motory

Miesaci pomer
paliva a oleja

Spotreba paliva
Objem palivovej
nadrze

Dlzka listy

Typ listy -

s kolieskom na
hrote

Typ listy
Néhonové
koliesko (zuby x
roztec)

Rezacia retaz

Delenie retaze

Sirka vodiacich
Clankov

Pocet ¢lankov
retaze
Hmotnost
Rozmery
Garantovand
hladina

akustického
vykonu A, Lwad

Automatyczne
smarowanie
fancucha

Biodegrado-

walny olej do
smarowania

fancuchow

Benzyna
bezotowiowa
z olejem dla 2T
silnikow
Stosunek
mieszalniczy
paliwa i oleju

Spalanie paliwa

Objetos¢
zbiorniku paliwa

Dtugos¢ pasku

Typ pasku
- z zebatym
czubkiem

Typ pasku

Zebatka (zeby x
skok)

tancuch tnacy

Szerokos¢
fancucha

Szerokos¢
artykutéw
prowadzacych
Liczba
segmentow
taricucha

Waga
Rozmiary

Gwarantowany
poziom mocy
akustycznej A,
Lwad

HEChT

made for garden

Automatikus
lanckenés

Bioldgiailag
lebomld olaj a lanc
kenéséhez

Olommentes
benzin olajjal a
kétiitem(
motorokhoz

Az lizemanyag
és olaj keverési

Uzemanyag-
fogyasztas

Uzemanyag tartaly
térfogata

A lancvezet
hossza

Lap tipusa
— orrkerekes
vezetGlemez

Lap tipusa

Lanckerék (fogak x
lancosztds)

Véagdlanc
A lac palyéja

Meghajtdszem
szélessége

A lancszemek
szama

Toémeg

Rozméry

Garantalt
hangteljesitményszint
A, LWAd

v

v

40:1

1,22 kg/hod
550 cm?

40 cm/ 16"

v
HECHT 245R40
7x,325”7

Hecht 25Q66E
0,325 inch
(8,255 mm)

0,058 inch
(1,5 mm)

66

5,4 Kg

410 x 235 x
265 mm

Lwad =
117 dB (A)



Declared noise emission value corresponding to IS0 4871 /[ Deklarovana hodnota emisi hluku odpovidajici 150 4871 / Ell Deklarovana hodnota emisit hluku zodpovedajica 150 4871 /

B Deklarowana wartos¢ emisji hatasu odpowiadajaca 150 4871 /@ j zajkibocsatasi érték, amely megfelel az 10 4871 szabvanynak
Measured Naméfend Namerand Zmierzony poziom | Mért
sound power hladina hladina moc akuitpczne' hangteljesitményszint Lwam =
level A, LWAm | akustického akustického A L\/yVAm' /y ) A L?/\/Alm / KWAy 113,2 dB (A)
/ Uncertainty of | vykonu A, LWAm | vykonuA, LWAm N}e ewnééc’ KWA b', talansé K = 3 dB(A)
KWA / Nejistota KWA | / Neistota KWA P zonytalansag
Measured Naméfena Namerana Zmierzony poziom = Zmierzony poziom
emission sound . . hladina emisyjnego emisyjnego

hladina emisniho C L R
pressure akustického emisného cisnienia ciénienia Lpa=
level A, LpAm at tlaku A. LoAm akustického akustycznego akustycznego 1018 d_B(A)
the operator's na stanrovFi)éti tlaku A, LpAm A, LpAm na A, LpAm na K _'3 dB(a)
station / obsluhy / na stanovisti stanowisku stanowisku -
Uncertainty of Ne'istoyta KoA obsluhy; / operatora / operatora /
KpA ! P Neistota KpA Niepewnos¢ KpA  Niepewnos¢ KpA

& The noise emission value was determined (in accordance with 2000/14/EC & 2005/88/EC) by a test method according to 1SO 22868. / 8 Hodnota
emisi hluku byla stanovena (v souladu s EN 15503) zkugebnim postupem dle ISO 22868. / EE Hodnota emisii hluku bola stanovend (v stlade s 2000/14/EC &
2005/88/EC) skigobnym postupom podfa ISO 22868 / [T Poziom emisji hafasu zostat okreslony (zgodnie z 2000/14/EC & 2005/88/EC) poprzez procedure
badawcza zgodnie z 1SO 22868 / HUP zajkibocsatasi értéket (az 2000/14/EC & 2005/88/EC) az 1SO 22868 vizsgalati eljarassal hataroztak meg.

Vibrations on Vibrace na Vibracie na Drgania na Py

: o o Vibracié
handle according ' rukojeti dle rukovati podla uchwytach

a markolaton az EN 5
to norm normy normy zgodne z norma S0 22867:2011 10,002 m/s
EN ISO EN ISO EN ISO EN ISO szabvan s.zerint K=1,5 m/s?
22867:2011 22867:2011- 22867:2011 22867:2011 Juany szer
ool , ) elsé fogantyu

front predni prednd - przedni
Vibrations on Vibrace na Vibrécie na Drgania na 0

. L R Vibrécio
handle according | rukojeti dle rukovati podla uchwytach

a markolaton az EN
to norm normy normy zgodne z norma S0 228672011 10,600 m/s?
EN 1SO EN ISO EN IS0 EN 1SO orabvén s.zerint K =1,5mis?
22867:2011 22867:2011- 22867:2011 22867:2011 o y .
. . hétsé fogantyt

rear zadni zadna - tylny
Operating Provozni Prevadzkové Warunki Uzemeltetési 10°C - +30°C
conditions podminky podmienky eksploatacyjne feltételek ’

In the event of temperatures below 0°C, use oil with lower viscosity. / Benutzen Sie bei Temperaturen unter 0 °C ein Ol
mit niedriger Viskositat. / Pfi teplotdch pod 0°C pouZivejte olej s niZsi viskozitou. / Pri teplotach pod 0 ° C pouZzivajte
olej s nizSou viskozitou. / W temperaturach pod 0 °C uzywac olej o nizszej lepkosci. / 0°C-os hémérséklet alatt,
hasznéljon alacsonyabb viszkozitasu olajat.

&l The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes
not affecting the basic parameters and function of the device without prior notice. flcs| Vyrobce si vyhrazuje pravo na tiskové
chyby a odliSnosti ve vyobrazeni. RovnéZ na pifpadné technické zmény neovlivriujici zakladni parametry a funkci zafizenf
bez predchoziho upozoméni. / Bl Vjrobca si vyhradzuje prévo na tlacové chyby a odlidnosti vo vyobrazeni. Rovnako na
pripadné technické zmeny neovplyviiujice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchddzajliceho upozornenia.
/ & Producent zastrzega sobie prawo do bledéw w druku i roznic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian
technicznych niewplywajacych na podstawowe parametry i dziafanie urzadzenia bez wezeéniejszego zawiadomienia /
A gyarté fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések eléforduldsara. Az esetleges miszaki valtoztatasokra is elézetes
értesités nélkil, amelyek nem érintik az eszkdz alapvetd paramétereit és mikodését

10/ 152 "EI:'I'®
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MACHINE DESCRIPTION / POPIS STROJE / POPIS STROJA /
OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI

3) @ (b)
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SPARE PARTS / NAHRADNI DIiLY / NAHRADNE DIELY /
CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN:

Extract from

the spare parts list.
Part numbers are
subject to change
without notice.
Complete and actual
spare parts list can be

CS:

Vytah ze seznamu
nahradnich dilé. Cisla
dild se mohou ménit
bez predchoziho
oznameni. Kompletnf
a aktualni seznam
néhradnich dild

SK:

Vytah zo zoznamu
nahradnych dielov.
Cisla dielov sa mézu
menit bez predoslého
oznamenia.
Kompletny a aktudlny
zoznam nahradnych

PL:

Wyciag z listy czedci
zamiennych. Numery
(zesci moga byc zmienione
bez uprzedniego
powiadomienia.
Kompletna i aktualna

lista czesci zamiennych

HU:

Kivonat a pétalkatrész
jegyzékbdl.

A tételszamokat eldzetes
figyelmeztetés nélkdll

is megvaltoztathatjuk.
Az aktudlis és teljes
alkatrészjegyzéket

found on najdete na dielov ndjdete na znajduje sie na stronie awww.hecht.hu
www.hecht.cz www.hecht.cz www.hecht.sk = www.hechtpolska.pl ' honlapon tallja meg.
14 /152
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RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI
/ DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE /

AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 900102

HECHT 900100

HECHT 900507
- SAFETY SHOES - SAFETY HELMET WITH FACE - EAR PROTECTION

- PRACOVNI OCHRANNA OBUV  SHIELD AND EAR PROTECTION - OCHRANA SLUCHU

- PRACOVNA OCHRANNA OBUV - OCHRANNA HELMA SE - OCHRANA SLUCHU

- BUTY OCHRONNE SLUCHATKY A STITEM - OCHRONA StUCHU

- MUNKAVEDELMI CIPO - OCHRANNA HELMA SE - HALLASVEDELEM

SLUCHADLAMI A STITOM
- KASK Z WBUDOWANA
OCHRONA SEUCHU | TWARZY
- VEDOSISAK FULVEDOVEL ES . ‘
ROSTELLYA uw
I3 1
/ /T @\\\
HECHT 900107
HECHT 2T - CHAINSAW PROTECTIVE
- ENGINE OIL GLOVES
- MOTOROVY OLE) et S RETEZOVOU ILOU
. “SE’ET,%T&‘.’IO°\,55’ HECHT CHAINOIL - RUKAVICE PRE PRACU
- MOTOROLAJ _- CHAINOIL S RETAZOVOU PiLOU
- RETEZOVY OLEJ - REKAWICE OCHRONNE DLA
- RETAZOVY OLEJ PILARZY
- OLEJ DO EANCUCHA - VEDOKESZTYU LANCFURESSZEL
TORTENO MUNKAHOZ

- LANCKENG OLAJ

KANYSTR S5 L
- 5LTR PLASTIC FUEL CAN
- KANYSTR NA 5 L BENZiNU
- KANYSTER NA 5 L BENZINU
- KANISTER NA BENZYNE 5 L
- 5L BENZINES KANNA
157152
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MANUAL FOR USE

CONTENT

SAFETY SYIMBOLS......ccuiiieiuiiieesiimsnssiisesssassssssss s asss s aass s ns s s as s e aaan s aaanns e nnnnssnnnn 4
SPECIFICATIONS .......occeiiiiimeiiieesiirsessi s sa s s s s e a s s s am s aaa s E e s ans s R R aa s s R R s nna R R annsaannnn s annnn 8
MACHINE DESCRIPTION ......ccouiiiimiiieesiiisessinsssssnesssnsanss s snss s s ans s s nnss s s nnnsssnsanssssnnnsssnsnnnnns 11
SPARE PARTS
RECONMMENDED ACCESSORIES.........cciiimeaiiiimemsiinessiinsssssssssssssssssssassss s ssnsssnsanssssnnnsssnssnnans
TRAINING . ... ettt et
WORKING ENVIRONMENT SAFETY ....
SAFETY WARNING FOR CHAINSAW
THE REASONS OF KICKBACK AND THE WAYS THE USER MAY RESTRICT IT ...ooiiiiiiiiiiiiiiieeiiees 20
PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID
OTHER RISKS . .ttt ettt
UNPACKING.......iiieeiiiiieeiimessrrsesisssss s s nsa s st asa s aas s aa s aaaansa e rnn s R anannans
FAMILIARIZE YOURSELF WITH THE CHAINSAW..

CHAIN TRAP....
BUMPER SPIKES ...ttt ettt e et e e aen e
ACCIDENTAL START PROTECTION ...ttt
CHAIN AND BAR ASSEMBLY
HOLDING THE CHAINSAW .....cottttemmennuuiimmmmmnnnssssssssmmmnnssssssssssssmsmmmssssssssssssmmmsssnsssssssssensnnsnnnnnss
LI
FUEL MIXTURE ....
ADDING FUEL. ..ot
CHAIN OIL -ttt ettt ettt
FUEL STORAGE
IN CASE OF STORING PETROL OR A DEVICE WITH FUEL IN THE FUEL TANK ......coooiiiiiiiiiie 28
ENGINE OPERATION......ccuuiiieeiiieesiinssssissassssssnss s nas s s s nss s s a s e s s an s e a s an s s ann s e n s amn s e nnnananamnaas
BEFORE THE FIRST STARTING
TEN CHECKS BEFORE STARTING . ...ttt 28
ENGINE STARTING . ...ttt ettt et e e
BAR LUBRICATION CHECK ...
STOPPING THE ENGINE ...ttt
MAINTENANCE .....ccoiiiimmiiieesiireesirss s s ns s s e a s e e s aaa R aaa s e R R na s E R s anna R R nn s R aannnaas
REPLACING/CLEANING THE SPARK PLUG ...
CARBURETTOR ADJUSTIMIENT ..ttt ettt
PROCEDURE ...ttt ettt
CORRECTLY ADJUSTED CARBURETTOR ..

BAR AND CHAIN DISCARDING..
SPROCKET . .ttt ettt ettt et
SPROCKET BEARING. ...ttt
REGULAR MAINTENANCE (AFTER EACH USE)
REGULAR MAINTENANCE .. ettt
TROUBLESHOOTING .....iecuuiiisessuimsssssimsssssimsssssssssssssssssssssssssssssnssssmsssssssssssssssnssssssnssssssnnssssnnns
L L
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CUTTING METHOD ...
FELLING OF TREES
STORAGE ... e s s s s s s s s s s s s s mmaammmm s R nnnn R R R nannn e e e naa e e e n e e e
FUEL STORAGE ...
TRANSPORT ........cooeverrrnnnnnnnnnnns -
SERVICE AND SPARE PARTS .........
DISPOSAL.......ccovvnrnnnnnnnnnnnnnnneannnees
GUARANTEE OF THE PRODUCT
GUARANTEE OF THE ENGINE ..............ooiiiiiiiiinnnnesssssnssssssssssssssssssssssmensnmn s
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY .......cooveeinnsssssssssssssssssssssssssnnnnes

Pay special attention to the instructions highlighted as follows:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.

@ | Note: /z provides helpful information.

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be able to find
information in the future or for other users.

Please familiarize yourself with the following information to prevent damage to your machine
and injury to the operator, property damage, or death.

A WARNING!

A CHAINSAW IS ONE OF THE MOST DANGEROUS MACHINES WHICH A LAYMAN
MAY COME INTO CONTACT WITH.

Pay special attention to the instructions highlighted as follows:
A WARNING!

A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation that
can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\  CAUTION!

A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions, we
warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to
the machine or property.

| Important message.
| Note: It provides helpful information.

"EI:'I'@ 177152
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CONDITIONS OF USE

A WARNING!

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before
operation. Pay special attention to safety instructions.

A\ WARNING!

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY MEASURES
MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO
NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use
- for cutting smaller logs, branches and lumber. It can also be used for felling smaller
trees and removing branches. It is designed exclusively for your personal home use.
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions
Any other use is not as intended.
Improver use is not covered by the warranty and the manufacturer will reject any liability.
The use not corresponding to the intended purpose results in warranty termination and
the rejection of any responsibility on the part of the manufacturer.
Unauthorized changes exclude the liability of the manufacturer for damages resulting from this.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product designed
for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function. Therefore,
always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

0 Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent
possible accidents during operation.

0 | The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

/\ CAUTION!

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

e Keep these instruction manual and use them whenever you need more information. If you
dont understand some of these instructions, contact your dealer. If the product is lent to
another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

18/ 152 “EI:'I'@
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TRAINING
0 All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e The product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capacity or lack of experience and knowledge, unless they are supervised
by a person responsible for their safety or unless that person has learned to use the product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

WORKING ENVIRONMENT SAFETY

e Do not start the engine in a closed space which can cause an accumulation of carbon
monoxide.

Engine produces carbon monoxide during operation. It is a colourless, odourless
poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, faintness,
reproductive disorders or even death.

e Keep workplaces clean and well lit. Disorder and dark places at a workplace are the cause
of accidents.

¢ Do not operate this machine in potentially explosive environments, e.g. in the vicinity of
flammable liquids, gases or dust. The machine produces sparks that can ignite dust or
fumes.

e Remove cut material and keep the area under your feet clean.

SAFETY WARNING FOR CHAINSAW

e [f the chainsaw is in operation, keep all parts of the body outside the saw chain. Before
starting the chainsaw, make sure that the saw chain does not touch anything. A moment
of inattention while the chainsaws are in operation can cause your clothing or body to be
caught by a saw chain.

e Always hold the chainsaw with your right hand by its rear handle and your left hand by
front handle. Holding the chainsaw with the reversed hand configuration increases the risk
of injury to the person and should never be used.

e Use safety glasses and hearing protection. Additional protective equipment for
the head, arms, legs and feet is recommended. Appropriate protective, non-
cut clothing reduces the possibility of injuring a person by flying particles or by
accidentally touching the saw chain.

e Do not work with the chainsaw on a tree. Working with the chainsaw when used to work
on a tree can result in personal injury.

e Always take the right stance and work with the chainsaw only if you stand on a firm, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces, such as ladders, can cause a loss of balance
or control of the chainsaw.

"EI:'I'® 19/ 152
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e When cutting a branch that is sprung, be prepared to jump aside. If the tension in the wood
fibres is released, the sprung branch may hit the user and/or throw the chainsaw away.

e When cutting bushes and young trees, work with caution. Thin material can be caught by
the saw chain and whip it in your direction or get you out of balance.

e Carry the chainsaw by the front handle, away from your body, always with the engine
turned off. Always put a protective cover on a guide bar when transporting or storing
the chainsaws. The chance of accidental contact with the moving saw chain is reduced by
properly holding the chainsaw.

e Observe the instructions for lubrication, chain tensioning and replacement of accessories.
An incorrectly tightened or lubricated chain may either break or increase the possibility of
kickback.

¢ Keep the handles dry, clean and free of oil and grease. Qily, oiled handles are slippery and
cause loss of control.

e Only cut wood. Do not use the chainsaw for purposes other than those which it is intended
for. For example: do not use chainsaws to cut plastic, masonry or other non-wood building
materials. Using the chainsaw for operations other than which it is intended for may cause
a hazardous situation.

THE REASONS OF KICKBACK AND THE WAYS THE USER NMAY

RESTRICT IT

e Kickback may occur when the nose or tip of a guide bar touches the object or when
the wood closes and clasp the saw chain in the cut.

e Touching the tip in some cases may cause a sudden back-reaction, throwing the guide bar
up and back toward the user (fig. 22).

e The saw chain clamping along the tip of the guide bar can push the guide bar fast back
toward the user.

e Each of these reactions can cause a loss of control over the chainsaw which can cause
serious injury to a person. Do not rely solely on safety devices built into your chainsaw.
As a chainsaw user, you need to take more steps to operate your cutting work without
accident or injury.

Kickback is a consequence of improper use of tools and/or improper working practices
or conditions, and can be avoided by following the precautions below:

- Hold the handle firmly, with the thumbs and fingers wrapping the chainsaw handle,
with both hands on the chainsaw, and place your body and arm so that they can
withstand the forces of the kickback. Kickback forces can be controlled by the user if
the correct precautions are taken.

- Do not exceed or cut above the shoulder height. This helps prevent accidental tip
contact and allows better control over the chainsaw in unexpected situations.

- Use only spare bars and chains specified by the manufacturer. Inappropriate spare bars
and chains may cause chain breakage and/or kickback.

- Observe the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the saw chain.
Lowering the height of a limiting foot may result in increased kickback.

PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID

e If possible, work only in places where an emergency service can be called in case of
a problem!

@ | Note: We recommend you always have available:
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A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron).

A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompanier and operator.
A mobile phone or other device for quickly calling an emergency service.
An accompanier familiar with the principles of first aid.

o The accompanier must keep a safe distance from the workplace while always
seeing you.

¢ Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

e |[f there is a cut, cover the wound with a clean bandage (fabric) and press down firmly to
stop the bleeding.

e [f the skinis burnt, avoid further exposure to the source of burns first. Cool the injured areas
of smaller extend with water of preferably about 4-8 °C. Do not put ointments, creams or
dusting powders on the affected area. The best way is to use a wet compress, for example
a handkerchief or a towel. Then secure the sterile cover and, if necessary, seek medical
attention.

e If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they may
experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, and changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur,
consult a doctor.

In case of fire:
e Use a suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) to extinguish the fire.
e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

OTHER RISKS
Even if the device is used according to the instructions, it is not possible to eliminate all
risks associated with its operation. You may experience the following risks arising from
the construction of the device:

e Thermal hazards resulting in burns or scalds and other injuries caused by a possible contact
of persons with high temperature objects or materials including heat sources.

e Hazards arising from neglecting ergonomic principles in the design of the machine,
such as dangers caused by an unhealthy posture and excessive load and unnaturalness
to the anatomy of a human hand-arm, related to the design of the handle and machine
balance.

e Danger from unexpected start, unexpected engine overspeed due to a failure/malfunction
of the control system related to a handle failure and a location of the controls.

e Hazards caused by the inability to stop the machine in the best possible conditions related
to the strength of the handle and the location of the engine power equipment.

e Hazards caused by failure of the machine control system, related to the strength of
the handle, placement of controls and labelling.

e Hazards due to ejection of objects or splashing of liquids.

*  Mechanical hazards caused by cuts and throwing off.

¢ Noise hazard resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g.
loss of balance, loss of consciousness).

e Vibration hazards (resulting in vascular and neurological damage to the hands, such as
white finger disease).

e Hazards caused by tearing during operation (of the chain).
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UNPACKING

e  (Carefully remove the product from the box.

e Carefully check all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service centre.

e Do not dispose of packaging material until you carefully verify that none of the product
parts remained there.

e Keep the packaging components (plastic bags, staples, etc.) out of the reach of children;
they could be a possible source of danger. Children cannot play with plastic bags, foils and
small parts! There is a risk of swallowing and suffocation!

e Make sure that the bags and packages of plastic material are not freely thrown in
the environment because they pollute it.

e Disposal must be carried out in accordance with the regulations in force in the country in
which the device was installed.

e If you have any doubt, do not use the machine, but ask the authorized service centre for
an inspection.

PACKAGE CONTENTS
(Fig. 1). engine unit (1), bar cover (2), guide bar (3), saw chain (4), spark plug key (5)

Original instructions for use.
Standard accessories may change without prior notice.
This product requires assembly. The machine must be assembled correctly before use.

If you notice any damage during transport or unpacking or the delivery is incomplete, notify your
supplier immediately. Do not start the machine.

The packaging should be kept for future use. When disposing of the product, observe
the environmental regulations, sort the individual parts of the packaging by material and take
them to the appropriate collection points. For more information, contact your local authority.

FAMILIARIZE YOURSELF WITH THE CHAINSAW

The chainsaw consists of many parts. However, we will only introduce those that the user needs
to be familiar with.
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10.
1.
12.
13.
14.
15.

Front hand guard
Starter handle

Air cleaner

Choke knob

Throttle trigger lockout
Rear handle

Throttle trigger
Throttle lock button
Stop switch

Cover of fuel tank
Cover of oil tank

Front handle

Saw chain

Cover of air filter and spark plug
Primer (fig. B)

Chain
consists of connecting, guide, cutting links.

6

It is important for you to know only the width of the guide link (usually given in millimetres),
the number of links, their spacing and the grinding angles of the cutting link. The cutting links

are placed on the chain behind one another, always the left, right, etc.

Chain parameters — EXAMPLE! — THE CORRECT PARAMETERS FOR YOUR CHAINSAW ARE
SPECIFIED IN THE SPECIFICATION TABLE!!
25Q66E - original HECHT chain

HEChT

made for garden
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0.325/1.5 mm. 66 links.

- 0.325 - link spacing (given in inches or fraction, e.g. 3/8) is the distance of three
consecutive rivets divided by two (because the rivets are not distributed identically on
the chain)

- 1.5 mm — width of guide link (usually given in millimetres) — must be the same as
the width of the guide bar groove

- 66 — number of links is the number of cutting links on the chain - it specifies its length.

- For grinding angles, see CHAIN GRINDING

Bar
Motor mount
Bargroove Nose-sprocket grease hole
o
[
Bar length

sprocket wheel

Bar parameters — EXAMPLE! — THE CORRECT PARAMETERS FOR YOUR CHAINSAW ARE
SPECIFIED IN THE SPECIFICATION TABLE!!
- Length of chainsaw bar 14"/355 mm (usually given in inches) is the length of the active
part of the bar
- Width of the guide groove 0.058'/1.5 mm (usually given in millimetres) is the dimension
of the guide groove in the bar.
- Chain spacing/splitting 0.325' (usually given in inches or fraction, e.g. 3/8) is the distance
of the teeth on the sprocket inside the bar; it must be the same as the chain spacing.

BASIC PROTECTIVE ELEMENTS

BRAKE

When mounting the bar and chain, you will be able to see the chain brake (the caliper inside
the clutch cover (fig. 2). This brake is used to stop the chain immediately in case of chainsaw
kickback/kick (described in the KICKBACK chapter). This is an important safety feature on
the chainsaw. The brake is switched on/locked if the front hand guard is pushed forward by
leaning on your left hand while holding the saw when there is a kickback due to inertia. To
intentionally lock the saw brake (for example, when transporting or starting), push the front
hand guard forward (fig. 3) (b). To unlock/turn off the brake quickly, pull the front hand guard
towards the front handle (fig. 3) (a).

@ Note: 77y to lock and unlock the brake without the engine running several times before
the first use.

CHAIN TRAP
It is a safety element the function of which is to capture a slid-down or broken chain that is in
motion.
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BUNMPER SPIKES

Another safety feature is rigid bumper spikes located on the front of the chainsaw next to
the bar. They are used to firmly lean the chainsaw when cutting so that the saw cannot jump
out of the cut when the chain is caught on a hidden solid material.

ACCIDENTAL START PROTECTION
Two controls must be pressed at the same time when the engine is running to start the chain.
First, the gas lever lock and then the gas lever.

CHAIN AND BAR ASSEMBLY

e Pull the front hand guard to the front handle to check the chain brake is off/unlocked.

(fig. 3) (b).

Release the side nuts and remove the clutch cover.

If there is a transport spacer under the cover, remove it.

Install the bumper spikes on the engine unit (if it is not already factory fitted).

Attach the bar to screws by the oval opening and move it as far back as possible (towards

the chainsaw).

e Attach the chain to the sprocket so that the chain edges point forward at the top of the bar.
(fig. 4)

e Put the chain on the groove in the bar. Start with the top.

e Insert the tensioning pin into the lower circular opening by sliding the bar with chain
forward (fig. 2)

e Position the chain so that the guide links fit into the chain/chain drum.

e [f the pin is too far in front and the bar cannot be put in (the chain is short), it will be
necessary to loosen the tensioning screw.

e Install the clutch cover. When installing, be careful that the brake caliper is properly seated
on the drum. Do not use force!

e Do not tighten the nuts with a spanner, only by hand.

e Adjust the chain tension by a tension screw so that the chain is not slack but it can still move
freely forward and backward on the bar. (For more details, see chapter Chain adjustment
and tensioning) (fig. 5)

e Tighten the nuts (12-15 Nm). Then test whether the chain moves freely.

@ Note: A new chain becomes longer during use. Therefore, check and adjust the chain
tension regularly. Improper chain tensioning results in increased wear of the chain and bar
friction parts and in reduced cutting performance.

HOLDING THE CHAINSAW

In spite of all the protective elements, tools and equipment, the correct way of holding
the chainsaw can be described as the most important safety element when working with
the chainsaw. ALWAYS hold the chainsaw firmly with both hands with your left hand holding
the front handle and your right hand the rear handle. Never hold the chainsaw the other way
around! Left-hand option chainsaws are not produced!

Always try to hold the chainsaw in such a way that your left hand is covered by the front hand
guard. It does not only have the function of a brake, but it is also a protector that prevents
contact with the chain when it slips out. In the case of a "side" holding of the chainsaw not only
that your left hand is not protected by the guard but there is also nothing to activate the chain
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brake. Therefore, in case of a kickback, there is no safety element to protect you from a contact
with the spinning chain.

A\ WARNING!

NEVER HOLD ANY CHAINSAW WITH ONE HAND ONLY WHILE WORKING!

FILLINGS

To run the chainsaw, it is necessary fill it with fuel and chain oil which is used to lubricate
the contact surfaces of the chain and bar. ‘Dry’ running of the chain would permanently
damage both the bar and the chain. Chain oil is driven into the bar when the engine is rotating.
This is the so-called loss lubrication because you actually spill oil in small doses directly into
the environment. Therefore, it is good to think ecologically and use biodegradable oils to
lubricate the chain.

FUEL MIXTURE
A\ WARNING!

Petrol is highly flammable and explosive. You can be seriously burned or injured
while refilling with it.

o

The machine is equipped with a two-stroke engine and must be operated
exclusively with a mixture of petrol and oil for high-speed two-stroke engines in
the ratio of 40:1. Never use just petrol!

e Petrol: We recommend using unleaded petrol with an octane rating of at least 90 (e.g.
Natural 95). Do not use petrol with increased alcohol content (ethanol).

e Qi We recommend using HECHT 2T oil or other oils for high-speed, air-cooled two-
stroke engines meeting 2T / JASO FC and higher.

RECOMMENDED MIXED FUEL RATIO
e Operation 40:1 - i.e. 40 parts petrol per 1 part oil (e.g. 1000 ml of petrol : 25 ml of oil)

ADDING FUEL
/\ CAUTION!

Turn off the engine. Never remove the fuel filler cap or refuel if the engine is
running or if it is hot. After stopping the engine, wait at least 15 minutes until
the engine cools down.

e Always mix the oil and petrol in a clean, designated container.

e Fill with half of the petrol, and then shake the entire amount of oil and the container. Then
add the rest of the petrol and shake it again.

e Remove the fuel tank neck cap. (fig. 6) (b)

e Fill the petrol to a maximum of 1 cm below the bottom of the neck.
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¢ Do not overfilll Remove the spilled petrol before starting the engine.
e Put all tank and transport container caps back and tighten.

Never refill the petrol in a room.

¢ Do not smoke and do not use open fire while refilling.

e Make sure you are away from heat, sparks and flames.

e If the petrol is spilled, do not start the engine. Immediately wipe off the spilled petrol.
Move the machine from the spill area and wait for the fuel vapours to disperse. Avoid
the possibility of fire.

¢ Do not use petrol containing ethanol. To protect the engine, we recommend using a fuel
stabilizer available at petrol stations.

e  Ensure that no water and dirt get into the fuel tank.

¢ The fuel must not be older than 14 days.

@ Note: Petro/ can damage paint and certain types of plastics. When filling the fuel tank, be
careful and do not spill the petrol. Damage caused by spillage of petrol is not covered by
the warranty.

CHAIN OIL
We recommend using HECHT CHAINOIL or other biodegradable oils from other
manufacturers.

@ | Note: Using an incorrect type of oil can result in damage to the oil pump, bar and chain.

Remove the oil tank neck cap. (fig. 6) (a)

Fill the oil to a maximum of 5 mm below the bottom of the neck.
Do not overfilll Remove spilled oil before starting the engine.

Put all tank and transport container caps back and tighten.

For long-term storage of the chainsaw (more than 7 days) filled with chain bio-oil,
the unused oil must be removed from the tank and replaced with mineral oil and
the chainsaw must be run for a while until all bio-oil is sprayed into the bar. Bio-oil
degrades quickly and can damage the lubrication pump during long-term storage
in the tank!

@ Note: Learn to add chain oil always when adding fuel. It will not happen that you forget to
refill the oil and run out of it while working. The tanks are sized so that the chain ol should
be used up at roughly the same time as the fuel.
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FUEL STORAGE
Do not store fuel mixed as the mixed fuel quickly degenerates. Always prepare only
the amount of fuel that can be used up while working.

®  Only store petrol and oils in canisters and containers designed for this purpose. Using other
containers may cause petrol contamination or explosion.

e Never store fuel near stoves, ovens, water heaters with pilot lights or any other devices that
may cause sparks (relays, bells, etc.).

e Store only the minimum amount of fuel which will be used within 14 days. Do not use fuel
older than 14 days.

IN CASE OF STORING PETROL OR A DEVICE WITH FUEL IN THE

FUEL TANK

¢ Allow the machine to cool down before it is stored in a confined space.

®  Store separately from ovens, stoves, water heaters or other devices with a pilot light or other
sources of igniting. They can ignite petrol vapours.

ENGINE OPERATION
BEFORE THE FIRST STARTING

The first starting of a new or long-unused chainsaw can be problematic. Therefore, do not
succumb to emotions and do not use brute force in case of immediate failure!

After the first start, wait for the oil pump to float and the bar to start lubricate the chain; see
Chain lubrication check - below.

Running engines produce heat. Parts of the engine and the exhaust are extremely
hot. They may cause serious burns after contact. If it is close to any flammable
material, e.g. leaves, grass, shrubbery, etc., it may catch fire.

TEN CHECKS BEFORE STARTING
BEFORE START, CHECK:

Whether the grips are not contaminated by oil
Tightening and completeness of screws

Chain trap

Fuel and chain oil condition

Gas lever and its lock

Ignition switch

Vibration damping system

Exhaust silencer

Whether the chain moves freely on the bar by pulling it back and forth and
tensioning it. / Use gloves!

10. Chain brake

CONOMAWN

ENGINE STARTING
e Turn on/lock the chain brake by pushing the front hand guard forward. (fig. 3) (b)
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In the event that the brake is not activated before the start, it is very likely that
the chain will start to spin after the engine starting!!

Switch on the ignition switch "I" (fig. 7)

Pull out the choke rod. (fig. 8)

Use the fuel injector/primer (if installed) to inject the fuel into the cylinder. Press it until
the injector has the same resistance to the push (approx. 5 times - not the rule) (fig. 9)
Hold the chainsaw safely near the ground by the front handle with your left hand. Using
the right foot, push the rear handle and, with your right hand, pull the starter cable by
a handle until you feel resistance. (fig. 10)

Never start the chainsaw which you hold freely in your hand.

e Start by a smooth pull. Never with a yank! Do not pull the cable to its full length and do
not apply brute force.
e Do not drop the starting cable sharply backwards. Return it manually.

@ | Note: NEVER hold the cable other than by the handle. (e.g. wrapped around your wrist)

e Repeat until the start of the engine.

If the decompression valve is installed, it automatically closes when the engine is started.
Allow the engine to warm up with a slightly pressed gas lever (fig. 11) (14 gas + 15 lock). After
pressing the gas lever, the choke rod is released.

The engine will operate at idle running after releasing the gas lever.

Release the brake by pulling the front hand guard to the front handle when idling and
the chainsaw lying down. (fig. 3) (a)

e Do not use the injector or the choke when starting a heated chainsaw.

@ Note: 74is is a general procedure. in the course of use, however, you may find the ideal
“trick " for easy starting of your chainsaw. Each behaves a little bit differently, and so in some
cases, If the engine dijps with the choke and immediately goes out after a few attempts to
start it, the choke should be turned off by the gas lever and continue the starting without it.

BAR LUBRICATION CHECK

After starting the engine and releasing the brake, spin the chain at medium speed and check
that oil is sprayed off from the chain.

Turn the tip of the bar against the base with the spinning chain. Sprayed oil must create a print
on the base within several seconds. (fig. 12)

The amount of oil and lubrication intensity can be controlled by the ‘Bar lubrication adjustment’
screw (if included).

STOPPING THE ENGINE
0 | Atidle running, switch the ignition switch to ‘O (STOP). (fig. 13)
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MAINTENANCE

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

¢ Always allow the machine to cool down before maintenance.

e Always secure the engine against accidental starting before maintenance! (for
example, by disconnecting the spark plug)

e Always use gloves when performing maintenance and handling the chain.

REPLACING/CLEANING THE SPARK PLUG

If the chainsaw cannot be started and you have eliminated all other causes of failure, there is
probably a faulty or clogged spark plug that needs to be replaced or cleaned.

Always replace the spark plug with only the same or equivalent type. Faulty spark plug is not
covered by warranty.

Procedure:

1. Unscrew and remove the filter cover nut or loosen the latches of its attachment.

2. Remove the filter cover (if necessary, remove the filter).

3. Remove the spark plug wire from the spark plug.

4. Loosen the spark plug (counterclockwise) using the larger eye of accessory double-ended wrench.
5. Remove the spark plug.

6. Clean and adjust the electrode gap using a gauge (fig. 14) or replace it.

7. Install the plug into the cylinder using your fingers and check that it is properly placed in

the thread.
8. Tighten the spark plug in a clockwise direction using the double-ended wrench.
9. Connect the spark plug wire back and make sure it is in its place.
10. Put the filter and the filter cover back and fix it.

CARBURETTOR ADJUSTMENT
The carburettor in your machine was adjusted in production, but it may require a fine adjustment.
Especially after a running-in. Changmg the setting is only possible if the engine needs to be
adapted to other operating conditions (altitude, weather, other petrol and oil mixtures, etc.).

e The carburettor adjustment is only possible to a limited extent so that the engine runs
correctly, safely and, at the same time, meets the requirements of Directive 2016/1628/EU.

@ Note: /¢ /s strongly recommended to entrust the carburettor agjustment to an authorized
service centre. Incorrect and improper adjustment without a tachometer may result in
damage to the engine that is not covered by the warranty.
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e The idle revolutions are set by the T screw

e Low (L) and high (H) revolutions are set using L and H nozzles. The ratio of the fuel/air
mixture is set with these nozzles, so do not change the setting unless absolutely necessary!
Rotate the nozzles clockwise to deprive the fuel mixture, thus increasing the revolutions.

e Do notrotate the L, H and T nozzles more than half a revolution back/forth. Never
try to adjust beyond this range. Never use brute force.

PROCEDURE
Use the L nozzle to set the quick response to gas addition and low rotation speed. The engine
must not "suffocate" or die when the gas is added quickly.

Use the T nozzle to set idle running so that the chain does not move while the engine is running
spontaneously or the engine does not die.

The H nozzle is not usually needed to be adjusted at all at normal altitudes. Moreover, wrong
adjustment without the tachometer could cause permanent damage to the engine in case of
this nozzle setting. We recommend that you do not interfere with the setting of the H nozzle.

When adjusting the carburettor, the chain can spontaneously spin. There is a risk of
cuts! Other persons and animals must be at a safe distance during the carburettor
adjustment.

CORRECTLY ADJUSTED CARBURETTOR
- The chainsaw starts without any major difficulties.
- The reaction to a sharp push when the engine is heated is immediate.
- The chain does not spin at idle running and the engine does not die.
- The clutch does not slip in the cut with full gas.

CHAIN TENSIONING ADJUSTMENT

Incorrect chain tensioning results in increased wear or damage to both the chain and the bar. If
the chain is free, there is also a risk of its slipping and a risk of injury.

A properly tensioned chain is not slack on the bottom of the bar and moves freely on it.

PROCEDURE:
() | Note: Use gloves!

e Loosen the clutch cover nuts with the enclosed pipe wrench.

e Using a chain tension screw, tighten the bar so that the chain is fully tightened. (fig. 5) (8, +)

e Loosen the chain tension screw to the desired level. Hold the bar slightly raised by the tip.
(fig. 5) (8, -)

e Tighten the clutch cover.

e Check the tightening.
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Check the chain tension during work; always when changing fuel at the very least.
A new chain becomes longer faster by use.

CHAIN SHARPENING

The chain is dampened by both use and improper handling (for example, unintentional
grounding, rocking, etc.).

A correctly sharp chain will make your work easier and safer. You will know the chain needs to
be sharpened by the size of sawdust and the fact that the cutting is slower, the chainsaw ‘cuts
under’ (the cutting line is not even), or the there is a visible damage to the cutting edges.

The chain can be sharpened in two ways. Using a file or a grinder. In general, we always sharpen
using a grinder after any contact with material other than wood and in case of noticeable
blunting. Use a file to for sharpening as needed and especially during breaks while working.

The chain is better to grind more often by a file and keep it sharp as you go along than having
it grinded once in a while. (Frequent sharpening by a file will not remove as much of the cutting
tooth and the chain will last longer.) File sharpening should be done with one to three strokes
each time the fuel tank is used up. It is necessary to understand how and what it cuts and to
know at least two sharpening angles for the correct sharpening of the saw chain. A common
mistake when sharpening the chain is that it is "sharpened” outside the cutting part in the tooth
gum. See the detail of the cutting tooth to understand.

Top plate Cutting corner  Side plates Depth gauge

Heet Rivet hole

As can be seen from the drawing, the edge is the highest point on a tooth and so it is necessary
to sharpen it in particular and not just the side of a tooth.

The sharpening is done with a round file of a diameter indicated by the chain producer. In
addition to the file diameter, the angle of sharpening and the horizontal angle must be known
for proper chain sharpening. The angle of the edge is given by the file diameter.
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Top plate
cutting angle
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Top plate
setting PP

filing angle
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File-guide angles

o | Refer to the specification table for correct sharpening angles

The chain can be sharpened on the bar (fig. 15). However, it is necessary to adjust the chain
tension first and follow all safety precautions; particularly securing the engine against accidental
start-up. For example, disconnect the ignition cable from the spark plug.

e Mark (e.g. with a marker, piece of chalk) the first sharpened tooth.

*  Push the file into the tooth so that approximately 20% of its cross section is above the edge
of the cutting edge.

e Always sharpen by just outward pulls.

¢ The file must form a sharpening angle in one axis and a horizontal angle in the other axis to
the chain (indicated by the chain producer).

e First sharpen the entire one side of the teeth and then the other.

e Sharpen the teeth at the same length.

@ | Note: We recommend using gauges and guides for the sharpening

REDUCING THE LIMITING FOOT

It is always done after checking as needed; usually after sharpening the chain.

The limiting foot, as the name shows, limits the insertion of the cutting link into the material.
By gradually decreasing the height of the cutting edge, it may happen that the foot will be
higher than the cutting link and the chain would thus cease to cut or cut badly. Therefore, it is
necessary to reduce the foot at the same time as reducing the cutting link.

The limiting foot is sharpened at the right angle with a flat file for the standard chain (fig.16)
. The reduction is made to the dimension specified by the chain producer. After reducing
the tooth, adjust the limiting tooth by rounding its lead-in edge to match it to the original shape.

@ Note: When reducing the limiting feet. protect the sharpened cutting edges by a gauge,
for example.
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BAR MAINTENANCE

The bar is worn as well as the chain. It is necessary to lubricate it and tension the chain properly
for proper operation and long life of the bar. Check that the sprocket rotates freely, that
the lubrication groove and the lubrication hole are not clogged. Clean them in case of clogging.
During the chain a burr is created on the bar which must be removed from time to time with
a flat file.

After each dismantling, turn the bar upside down (the bar label is for advertising purposes only
and does not specify the side of the bar). Lubricate the sprocket in the bar through the lubrication
hole at the tip after rotating it.

@ Note: £xcessive wear of the bar on the underside, in the area behind the sprocket, is a sign
of a chain that is too loose.

BAR AND CHAIN DISCARDING
The chain must be discarded if its teeth are worn down to a length of less than 4 mm.
The bar is usually discarded with every other worn chain.

SPROCKET

Two types of sprockets can be used in the chainsaw.

e With a solid chain ring which is part of the clutch drum.
e With removable chain ring.

The sprocket must be replaced in case of excessive wear. The exchangeable, chain ring should
be changed every time the chain is replaced.

SPROCKET BEARING
The sprocket needle bearing should be regularly lubricated with high-quality lubricating grease.

REGULAR MAINTENANCE (AFTER EACH USE)

1. Check, clean the clutch and safety brake belt

e Remove the clutch cover.

e Remove chips, resin and dirt from the chain brake, clutch drum and its cover. (e.g. by brush)

e Check that the thickness of the brake belt at the most used location is at least 0.6 mm. If
the brake belt is worn (thickness less than 0.6 mm), have it replaced by a specialized service
centre.

. Guide bar and chain
e Remove the bar and chain.
e Remove sawdust and dirt from the bat groove and from the bar lubrication hole
-(1-Lubrication bar groove).
e Remove sawdust and dirt from the chain.
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e Check that there is no burr on the bar or remove it.

. Air filter
e Remove the filter and cylinder cover and remove the filter.
e Brush the filter with a (soft) brush. Blow the dirt inside the filter out — see (fig. 17). When
refitting the main filter, make sure that the tabs on the filter edge fit properly into the recess
on the cylinder cover.

. Lubrication check
e Check that the output oil opening for bar and chain lubrication is not clogged — see (fig. 18)
(1-Lubrication hole)

5. Clean the surface.
6. Install the bar and chain. Assemble.

Note: When out of operation for a period of more than 7 days, follow the CHAIN OIL AND
FUEL STORAGE chapters.

REGULAR MAINTENANCE

1. Cylinder ribs

e Dust settled between the ribs of cylinder causes the engine to overheat. Regularly check
and clean the ribs after removing the air filter. When installing the cylinder cover, make sure
the filter is correctly positioned. (fig. 19)

. Fuel filter

e Using a wire hook, remove the fuel filter through the fuel tank filler opening (fig. 20).

e Disassemble the filter and wash it in petrol or replace as needed. After removing the filter,
use a clamp to hold the end of the suction hose. When installing the filter, prevent the filter
fibres or other contaminants from entering the suction hose.

e If the inside of the fuel tank is dirty, wash it out with petrol.

e Before putting the fuel filter back, check the condition of the fuel hoses. If they are damaged
or worn, do not use the machine and have it repaired by an expert.

. Oil tank
e Using a wire hook, pull the oil filter through the oil tank filler hole and clean it in petrol.
After inserting the filter back into the tank, make sure it is in the front left corner. Clean
the oil tank from dirt (fig. 21) (2-Qil filter)

. Spark plug
e Clean the electrodes with a wire brush and adjust the distance to 0.65 mm as needed — see
(fig. 14). Replace the spark plug if worn.

. Sprocket/chain drum

e Check for cracks or excessive wear. If you find the sprocket/chain ring worn out, replace
it immediately with a new one. (1-Chain ring), (2-Needle bearing), (3-Clutch drum),
(4-Washer), (5-Clutch jaw)
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Air filter

* You can divide the filter into two parts. Divide it and blow the dirt out carefully once in
a while (from the inside out).

. Front and rear vibration dampers
e In case you find cracks on rubber parts, springs or handles and their attachment, an
immediate replacement is required.

TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!

Damage to your machine that requires large repair must always be removed by
a specialist workshop. Improper repairs can cause damage or injury. If you cannot
remove a failure using the measures described here, contact an authorized service

centre.

Problem
Engine does not start

Engine starts but the machine
does not run at full power

Engine runs irregularly, stops

Dry chain

Low performance  when

loaded
Excessive exhaust gas, smoke
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Possible Causes
Incorrect start-up sequence

Incorrectly set carburettor mixture
Dirty spark plug

Clogged fuel filter

Dirty air filter

Improper mixture
Incorrectly set carburettor

Incorrectly set carburettor mixture
Dirty or defective spark plug

There is no oil in the tank
Lubrication hole is clogged
Incorrectly set carburettor

Incorrectly set carburettor

Incorrect fuel mixture — too much oil

HEChT
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Failure Removal

Perform the machine start according
to these instructions

Adjust the carburettor (preferably in
a workshop)

Clean the spark plug,
electrode distance or replace

check

Replace or clean the fuel filter
Clean or replace the air filter

Adjust the carburettor (preferably in
a workshop)

Adjust the carburettor (preferably in
a workshop)

Clean the spark plug,
electrode distance or replace

Add the oil
Clean the lubrication hole

check

Adjust the carburettor (preferably in
a workshop)

Adjust the carburettor (preferably in
a workshop)

Use mixing ratio of 40:1



High pressure on | Saw chain mounted the other way | Mount the saw chain correctly
the chainsaw is required | round
when working; sawdust is

i Blunt saw chain Sharpen cutting teeth or use a new
not created but dust is

chain

If you cannot solve the problem yourself, contact an authorized service centre. Please
note that the warranty claims expire and may incur additional expenses in case of
improper repair.

CUTTING

A simple rule applies for cutting.

ALWAYS USE COMMON SENSE AND DO NOT TAKE CHANCES.
A chainsaw is a good servant but a bad master.

1. Always hold the chainsaw with both hands

2. Keep afirm stance. Do not cut on ladders or stepladders. Never cut above shoulder
level.

3. Never stand in such a way that, in the event of the chainsaw being hurled,

the chain broken, the material hurled, etc., the chain or cut wood could hit you or

someone around you.

Count on the springs. Prevent the chain being clamped (pinched) when cutting.

Count on gravity. Always stay so that the branches or logs cannot hit you after

cutting and loosening.

6. Do not over-estimate your abilities and strength. (For example, when cutting with
the top of the bar, you must keep holding the chainsaw even if there is a problem.)

7. Take full care of your work and be perfectly aware of what is happening around
you. Often clean the cut material under your feet.

8. Remember, the bar is mostly longer than cut wood and it can cut even where you
do not see. (To other material, fence, earth, etc.)

9. Use protective equipment.

10. Never work under the influence of alcohol or narcotics.

LAl

CUTTING METHOD

All cutting methods are based on simple principles.

e The chain and cut material must not endanger the operator or persons standing nearby.
e The chain must never be clamped (pinched) in the cut.
e Cut material must not break uncontrollably.

The following treatment is based on these principles.
- First familiarize yourself with the chainsaw controls and their reactions.
- Try a few draft cuts.
- After mastering the basic control, your best helper will be common sense and good
judgment.
- Only saw wood using the chainsaw.
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- Never allow the chain to touch the ground or obstacles.
- Make all the cuts lightly and never push the chainsaw. Cutting by the correct part of
the bar and correct pressure will reduce the possibility of kickback.

Never cut with the top of the bar tip. There is a high risk of kickback towards you.
(fig. 22)

- Never stand over the chainsaw. Some part of the body could come into contact with
the spinning chain due to inertia in the case of kickback or chain breakage.

- Always stand firmly with both feet on the ground and remove the cut material in time.
Hold the chainsaw firmly with both hands.

- Do not cut if you need to reach out. Never out of the ladder or above the shoulder level.

- It must be secured against spinning when cutting round timber.

- Do not try to cut thicker materials and logs with one cut.

- Always be aware of which side the tension is on and cut the side of the material which
is stressed roughly to one third when cutting (e.g. the underside of loose-hanging
branches, the upper side of logs leaning from both sides, etc.). Finish the cutting from
the other side only after cutting from the side which the stress can be on. This prevents
the bar and chain clamping (fig. 23) and (fig. 24)

- Be aware of where the cut off material will fall or where it can be thrown off.

- Be careful about the cut branches being back-sprung!

FELLING OF TREES

Felling trees does is not a job that should be done in a layman’s fashion. If necessary,
entrust this work to experts.

STORAGE

Long-term storage (over 30 days)

Do not store the chainsaw in an enclosed space where flammable vapours may
accumulate or where they can come into contact with open flame or spark.

If you intend to store the machine for a long period of time, perform the following steps within
maintenance:
- Remove any dirt from the chainsaw external surfaces.
- Remove the clutch cover and remove any dirt from the brake caliper, clutch, and chain
using a brush.
- Remove the bar and chain, clean the guide groove (and remove any burrs, see BAR
MAINTENANCE)
- Check the condition of the chain (have it sharpened if necessary)
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- Install the bar, chain and clutch cover. Tighten the chain properly.

- Remove the filter cover and clean the filter.

- Remove debris and impurities with a brush from the cylinder area.

- Clean or replace the spark plug.

- Put the filter cover back.

- Check the tightness of all screws and nuts.

- If the chainsaw is filled with chain bio-oil, the unused oil must be removed from
the tank and replaced with mineral oil and the chainsaw must be run for a while until
all bio-oil is sprayed into the bar.

- Let the engine cool down.

- Then fully empty the fuel tank.

- Empty the primer by pressing it several times (until you cannot see petrol). Then try
to start the chainsaw in a regular way. If the engine starts up, keep it running until all
the fuel is used up. If it does not start, crank it idly several times.

- Switch the ignition switch to 'STOP'.

- Install the bar guard.

- Store the chainsaw with the handle up in a dry, dust-free place. Always out of reach of
children and unauthorized persons.

- When the chainsaw is put out of operation, oil can leak from the oil tank - this is not
a malfunction.

FUEI. STORAGE
Do not store fuel mixed as the mixed fuel quickly degenerates. Always prepare only
the amount of fuel that can be consumed while working.

e Only store petrol and oils in canisters and containers designed for this purpose. Using other
containers may cause petrol contamination or explosion.

TRANSPORT

e Carry and transport the chainsaw only with the engine switched off and the brake activated/
locked, by the front handle and the bar backwards.

e During the chainsaw transport and carrying over long distances, it is necessary to let
the engine cool down and use the bar guard. Never transport the chainsaw without
the guard!

e Ensure that the oil and petrol is not spilled when transporting over short distances.

e Both tanks must be emptied when transporting over long distances.

WARNING: Always use the guide bar guard during transport or storage.

SERVICE AND SPARE PARTS

e Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz
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When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

DISPOSAL

Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

Petrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house
garbage. Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your
dealer.

GUARANTEE OF THE PRODUCT
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For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. operating fluids, air/fuel filters, spark plugs, bearings, starting ropes, chains, chain bars,
sprockets....).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product) and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.
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e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

¢ Information about service locations see at www.hecht.cz

e We dispose of your old electrical appliances free of charge.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:
Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given
to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive
materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This
guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of
back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate
either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts.

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

e Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

e Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

e Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

e Damage of the engine or its components by excessive vibrations due to loosening of
the engine assembly, releasing of the rotating parts, releasing of the impellers, improper
device fastening to the motor shaft, excessive engine speeds etc.

e Crankshaft bend or break due to crankshaft impact on a solid object or due to excessive
V-belts strain..

e Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENIi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / [ Nézev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * /@ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * / Bl Model * /@ Model * /& Modell *

&l Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl D4tum predaja * /& Data sprzedazy * / & Ertékesités id6pontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * / B Vyrobné islo stroja * /@ Nr. fabryczny urzadzenia
* | I Gép gyartas szama *

&0 Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nazev firmy), adresa * / 3 Kupujtci (meno, nazov
firmy), adresa * / @ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * /& Vevd (név vagy cégnév), cim *

ED | confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an
official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
@ Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s navodem k pouZiti a dokladem o koupi od
oficidlniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
0 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pine funk¢né a kompletné, s ndvodom na poufitie a dokladom o kupe od
oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.

(@ Oéwiadczam, ze urzadzenie odebratem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandji.

[ Igazolom, hogy a gépet mitkdddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznélati Gtmutatoval egy(tt atvettem
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazéjatdl. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

&0* fills seller / @ * vyplni prodejce / B * vypIni predajca /& * wypetnia sprzedawca /@ * az értékesitd tolti ki

ED Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * / B
Peciatka a podpis predajcu * / &l Pieczatka i podpis sprzedawcy * /
(0 ErtékesitG bélyegzdje és aldirasa *

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / B3 Podpis
kupujticeho /@ Podpis nabywcy / 0 Vev alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., Il. Rakoczi Ferenc Gt 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY /
EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD EU/ES VYHLASENIE

0 ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI Z'GODI\IOS'CI UE/WE / EU/EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation / &8 Wir, der Hersteller des
angegebenen Gerts und Inhaber der technischen Dokumentation /[ My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel
technické dokumentace /B3 My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technid&a’ dokumentacie /

@ My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej / [l Mi, az emlitett
berendezés gyartdja és a
| HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661 |

&l declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. / [H erkldren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. /@ na vlastni
zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s prislusnymi ustanovenimi uvedenych
harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi a nafizenimi vlad. /

uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami
vlad. /@ deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze nizej okreslony sprzet jest zgodny z odpowiednimi
przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujgcych UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami
i rozporzadzeniami rzadowymi. / lll miszaki dokumentécié birtokosa, kizarélagos felelésségiink tudataban
kijelentjik, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezés megfelel az emlitett EU harmonizacids irdnyelveknek,
harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és korményzati rendeletek vonatkozé rendelkezéseinek.

& Machinery / 8 Maschinen / @ Strojni zafizeni / B Strojné zariadenie / @ Maszyny /[l Gépi berendezés

&l Petrol chain saw/ [ Motorkettensége / [ Motorova fetézova pila / Bl Motorova retazova pila /
[ Spalinowa pilarka taricuchowa / [l Benzinmotoros lancfiirészhez

[l Trade name and type / 8 Handelsname und Typ /8 Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ /
[ Nazwa handlowa i typ / il Kereskedelmi megnevezés és tipus

| HECHT 45 |
& Model / B Modell / @ Model / B Model / @ Model / il Modell
| TT-CS4500D2 |

&l Serial number /8 Seriennummer / @ Sériové ¢islo / 8 Sériové ¢islo / [ Numer seryjny / [ Gyari szém
| 202000001 - 202099999; 202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999 |

& The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /

I8 Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet
/@ Na zaruc¢enti shody byly pouzity nasledujici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikaty: /Bl Na zarucenie
zhody boli pouzité nasledujiice harmonizacné smernice # normy # certifikaty: / l@ W celu zapewnienia zgodnosci
zostaly zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujgce # normy # certyfikaty: /il A megfelelés garantalasara
a kovetkez6 harmonizacids iranyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.

2006/42/EC # EN 1SO 11681-1 # Mb6A 17 12 75033 072
2014/30/EU # EN 1SO 14982 # Af 50344477 0001
2000/14/EC & 2005/88/EC # 1SO 22868 # /0.405.07.078.03-00
2016/1628/EU # e2472016/1628*2018/989SHA 1/P*0141700
2011/65/EU&(EVU)2015/863 # RoHS 2.0 EN 62321 # 68.401.19.2449.02

& This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / I8 Diese Konformitatserklarung
wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben /

@ Toto prohlageni o shodé bylo vydano na zakladé certifikatt a méficich protokold spole¢nosti /Bl Toto vyhlasenie
o zhode bolo vydané na zéklade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / @ Niniejsza deklaracja zgodnosci
zostata wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych / ll A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi

vizsgald intézet altal elvégzett tipusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki:
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TOV SUD Product Service GmbH Certifikation Body, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany;
TOV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany;
TOV Rheinland (Shanghai) Co.,Ltd., Shanghai TOV Rheinland Building, No.177, Lane 777 West
Guangzhong Road, Jing an District, Shanghai, 200072, PR.China;
TOV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch No. 151 Heng Tong Road, Shanghai
200070, PR.China;
NSAI, 1 Swiftsquare, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland;

TOV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shenzhen Branch, TUOV SUD Group Building 12&13,

Zhiheng Wisdomland Business Park, Nantou Checkpoint Road 2, Shenzhen 510656, P.R.China

&l Engine type / B8 Motoreinheit / 8 Typ motoru /Bl Typ motora / @ Typ silnika /& Motor tipusa

TT1E43F |

& validating number / B8 Nummer validieren @ Schvalovaci emisni ¢slo / Bl Schvalovacie emisné ¢islo /
& Numer identyfikacyjny /[l Jévéhagyasi szam

€24*2016/1628*2018/989SHA1/P*0141*01 |

Bl The declared noise emission values corresponding to ISO 4871 are given in the Specification. /[ Die deklarierten Lirmemissionswerte, die 15O 4871 entsprechen, sind in der Spezifikation
angegeben. /[ Deklarované hodnoty emisi hluku odpovidajici IS0 4871 jsou uvedeny ve Specifikaci /B Deklarované hodnoty emisii hluku zodpovedajtice ISO 4871 s uvedené v Specifikécii
/B Deklarowane poziomu emisji hatasu odpowiadajace IS0 4871 s3 podane w Specyfikacji. /{ Az 1SO 4871 szabvanynak megfelel§ bejelentett zajkibocsatési értékeket a specifikacio
tartalmazza

] Guaranteed sound power level / (B Garantierter Niveau der akustischen Leistung / 8 Garantované hladina
akustického vykonu / Bl Garantovana hladina akustického vykonu / @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej /
[ Garantélt hangteljesitmény szint

Lwa,d= 117 dB (A)

B Measured sound power level / B3 Gemessener Niveau der akustischen Leistung / 8 Naméfend hladina akustického
vykonu / Bl Namerand hladina akustického vykonu / &} Zmierzony poziom mocy akustycznej /&l Mért zajszint

Lwa,m= 113,2dB (A)

E] We confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations
and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure
the conformity of all products introduced to the market with the technical documentation and requirements of the technical regulations /

B Wir bestatigen, dass - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen
oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation
und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten / @ Potvrzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi ddaji, je ve shodé
se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou piijata
opatfeni k zabezpeceni shody vsech vyrobki uvadénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpisti / Bl Potvrdzujeme,
Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tdajmi, je v zhode so zékladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého,
popripade vyrobcom ur¢eného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vietkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou
dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / @ O$wiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi
jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez
producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow wprowadzonych na rynek z techniczna
dokumentacja i wymaganiami technicznych przepiséw / [ Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a hasznalati itmutatéban és a miszaki adatoknal
feltlintetett paramétereknek, tovabbé a gép a normél és a gyartd altal eldirt hasznélat esetén biztonsagos; - a gyarté minden terméket a miiszaki
dokumentacidkban és az egyéb mUszaki elSirdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& We confirm the accuracy and truthfulness of the data: /[8 Wir bestatigen die Richtigkeit und Wahrhaftigkeit der
An&aben /@ Potvrzujeme spravnost a pravdivost tdajt: /Bl Potvrdzujeme sprévnost a pravdivost Udajov: /
Potwierdzamy prawidiowos¢ i prawdziwo$¢ danych: d Igazoljuk a feltiintetett adatok pontossagét
és valodisagat.
& In Prague on /8 In Prag am /@ V Praze dne /Bl V Prahe dia /@ W Pradze w dniu /il Préga, datum:

29. 9. 2020 [

&l The person authorized to draw up a technical documentation /B Die Person, die berechtigt ist technische

Dokumentationen zu erstellen / [ Osoba povéfena sestavenim technické dokumentace /B3 Osoba poverena

zostavenim technickej dokumentécie /@ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej /
[ A miszaki dokumentacié dsszeallitasaért felelés személy

Rudolf Runituk [

& Title: Executive Director / I Position: Geschaftsfuhrer /[8 Funkce: jednatel spole¢nosti / B Funkcia: konatel
spolo¢nosti / @ Stanowisko: Prezes /Il Beosztas: (igyvezet6 igazgatd

®
C € by ars) HECh
compliant HECHT / *

Zs 1
HEChT

miynem 1862/2! 4
180: 614 616 61, ]
g 151/152
made for garden



www.hecht.cz
1AN: 747995 PZ-1510020 V.2.4

Distribution and service / Distribuce a servis / Distribtcia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ®* www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ® www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft.  Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu



